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英语一般时态的视点阐释


英语一般时态的视点阐释
苏州科技大学外语系  秦建栋*
摘  要：英语动词一般现在时的“现联性”和一般过去时的“距离性”意义衍生于这两个时态的基本意义。英语动词一般现在时和一般过去时的选择受制于语言交际者的语用意图、人际关系和心理时间视点的移位等因素。
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英语动词的一般时态指现在时和过去时，其表示的动作或状态并非总是与自然时间相对应，观察时态的视角应以语言时间（linguistic time）为时间视点框架（framework of temporal point of view）。所谓语言时间，就是被语言交际者所感知的一种“心理时间”（psychological time）,带有语言交际者的主观色彩，这种主观色彩主要表现为交际者依据其语用目的对时态形式进行选择。因此，时态所反映的语言时间既包含着发话时间（time of utterance）、受话时间（time of hearing）,又包含着时间参照原点（temporal zero-point），而这时间参照原点并非总是现在时点（present point of time），而是在时间轴上左右向移动的，当发话时间与受话时间不一致时，时间参照原点就有可能移向受话时间，即交际双方将受话时间作为时间参照原点。例如，在书面留条、新闻报道、旅行日程预告、预先录制的节目等语境中，发话/写作时间是过去自然时间，而受话/阅读时间则是现在自然时间。这时，发话人/作者就会将受话/阅读时间作为时间参照原点而用现在时：
(1) I am in room 2114. 
(2) Yesterday Arafat died.
(3) Today the train takes us to London. We visit the British Museum and Tate Gallery.

(4) The programme you are listening to was recorded last Tuesday.
Declerck（1991:82）曾比较过That is/was my brother的时间参照原点的不同。让我们假设这样一个情景：我的秘书走进我的办公室时我的弟弟刚离开，用is 是一种无标记时态用法，因为他现在仍然是我弟弟，而用was则是一种有标记时态用法（marked use），将时间参照原点“后移”（back-shift）到秘书走进办公室看见我的弟弟并猜想是谁的那一个过去时间。因此，在语言时间视点框架内，时间参照原点在一些特定语境里可以移位转换的，且受制于语言交际双方的心理因素和语用意图。时间参照原点和语用意图的变化决定了动词时态的选择。本文限于篇幅着重分析现在时和过去时的有标记用法的本质。
1. 现在时的现联性和人际意义
用现在时表示的动作或状态，不论是发生在自然时间轴上的过去或将来某一时点，都与现在有关联，这就是现在时的现联性（present connectiveness）。而这种时态的延展性也可以用“原型范畴理论”（the prototype theory）来诠释：现在时的基本意义是指称性（deictic）,其参照点是说话人说话的这一刻，在现在时的范畴中享有中心成员的地位；其表示过去或将来的动作或状态的用法成为现在时的范畴中边缘成员。原型理论对英语时态的范畴化过程具有诠释力。按照“标记理论”，现在时的基本用法是无标记的（unmarked use）,而现在时的过去、将来用法则是有标记的（marked use）。但原型理论和标记理论都把时态的时间参照原点看成是静态固定的，而实际上当发话时间与受话时间不一致时，时间参照原点就有可能移向受话时间，即交际双方将受话时间作为时间参照原点。时间参照原点的“移位性”反映了时间视点和时间视点框架在时态上的投射作用（mapping）。因此，视点理论对英语时态体系具有很强的统摄力和阐释力。例如，所谓的“历史现在时”(historic present)就可以依据视点理论来解释：
(5) I couldn’t believe it! Just as we arrived, up comes Ben and slaps me on the back as if we’re life-long friends. “Come on, old pal,”he says. (Quirk et al: 181)
R. Quirk等人的解释是：例（5）中comes, slaps,’re 及 says 的一般现在时的用法是其基本意义的延伸，把过去行为看成就象在眼前发生的一样从而表达目击者的现时描述(seen as transferred or extended interpretations of the basic meanings…. The historic present describes the past as if it is happening now: it conveys something of the dramatic immediacy of an eye-witness account.)。但对“历史现在时”的分析可以更深入一些。应涉及到时间视点的移位，发话人/作者与受话人/读者之间的人际关系等。我们认为，“历史现在时”通过心理时间的调整而卷入受话人/读者，使其在过去时的故事世界里获得与发话人/作者的超时空的心灵交流。故事体现在时的使用使得发话人/作者与受话人/读者同时从过去时间视点框里摆脱出来，进入了另一个现在时间视点框的语域。Michael McCarthy 和Ronald Carter(1994: 94)指出：
Language as discourse involves participants whose linguistic choices also reflect their relationships with one another( interpersonal functions) as well as the overriding concern of using the language to create messages in conventionalised forms that are appropriate to the participants’ communicative goals ( textual functions )….The historic present operates as one of Labov’s ‘internal evaluation’ devices, heightening the drama of events and focusing on particularly significant points in the story….It brings the listener directly into the action with the teller, and is thus a signal of interpersonal intimacy from the teller.
McCarthy和Carter 指出了“历史现在时”具有表达人际关系和内在评价功能，但遗憾的是，他们未作进一步的讨论或个案分析。
我们发现，在某种语境中，“历史现在时”的使用表征着时间视点从过去移到现在，即发话人/作者把过去行为发生时间想象为受话人/读者的“解码”时间（decodification time）,从而使得过去时故事体的回顾性视点转为受话人/读者的心理时间视点。这样，发话人/作者不但把受话人/读者卷入故事情节之中，而且向后者传递着某种内在评价、补述、解释或背景介绍等的信息。例如：
(6) The hills were worse than the words. Perhaps all the hills in Michigan look the same but up in the car I looked out of the window and I would see woods and swamps.(Hemingway, A Train Trip)(
评价)
(7)This dream I had last night. I broke two plates, and woke up unconfident and nervous and tired. I don’t know what the dream means….I dreamed that they were my mother’s plates, I broke two things of hers when I was little….I can raise my arm. I turned without thinking. I can’t figure out that dream. My step-mother was there, washing dishes at the sink, and she turned into Helena Fisher, and I woke up thinking, Ah, that’s it, they’re both my step-mothers. (William Maxwell, The French Scarecrow)（评价）
(8) I looked at her. I’m nearly sixty-five and she was telling me about real life. (M.Morris, The Valentine generation and other stories) (补述)
(9) Cora was at the table, bending over a dish of cutlets. In one hand she held a can of lethal pesticide. I couldn’t be sure because I’m so near-sighted, but I think she was sprinkling pesticide on the meat. (John Cheever, The Ocean) (解释)
(10) Last night I sat down to dinner with Cora, my wife, at half past six. Our only daughter has left home, and we eat, these days in the kitchen, off a table ornamented with a goldfish bowl. The meal was cold ham, salad, and potatoes. 
(John Cheever, The Ocean) (背景介绍)
当代小说注重人物语言内容与表达形式之间的关系，变换人物语言的不同表达方式成为控制叙事角度和距离、变换感情色彩和语气等的有效工具。例如：
(11) As doctors often do I took a trial shot at it as a point of departure. Had she had a sore throat? But parents answered me together, No…No, she says her throat don’t hurt her. Does your throat hurt you? Added the mother to the child. (W.C.Williams, The Use of Force)
医生的话用“时体后移”的自由间接引语使之与上下文在时体上相呼应，从而令读者感到作者的介入，听到他的叙述干预的声音；而病孩父母的话用自由直接引语保留了原有时体、人称及疑问号等结构形式，使作者可以摆脱叙述语境的压力和句法转换规则的羁绊而复制小说人物语言内涵、风格和语气。同一逻辑时空的话以不同引语形式表征，文章的叙事视点在叙述者的时间框架与人物时间框架之间游移转换，产生了在读者、读物和作者/叙述者之间的人际意义和作用。（秦建栋,2004:115-118）
用现在时描绘在过去时间发生的动作或状态，这种现联性发生在时间轴的现在时点的左边，称之为“左向联系”；如发生在时间轴的现在时点的右边表将来，就称之为“右向联系”（易仲良，1988：45-47），例如：
(12) If you behave like that tomorrow, you lose your pocket money.
(13) Here’s what you have to do tomorrow morning. You walk to the station, and get on the first train. (Declerck: 68, 73)
Huddleston(Declerck: 68) 认为，例（12）里的情态 助动词的缺失使得话语具有强烈的警告色彩，事件的发生被置于此时此刻的视点框架之内。同理，例（13）也是将发生在将来的动作置于现在时刻的视点框架之内。我们认为，这两个例句都有两个时间视点---将来时间状语和动词现在时形式，这两个将来和现在的时间视点的并存产生了“双重声音”（double voice）,强调了事件的必然性和现实性。
现在时还具有表示礼貌的人际意义。Leech（何自然：97）把礼貌原则划分为六类，其中包括“得体准则”（Tact Maxim）和“慷慨准则”（Generosity Maxim）,其要义是尽量少让别人吃亏，多让自己吃亏；尽量多让别人得益，少让自己得益。与过去时具有的委婉和试探功能相反，现在时表示直接断然的现实的语气，因而在某些语境里显得热情大方、不容置否。现在时的这种礼貌意义多见于应允、许诺等有益于对方的提议，如：
(14) A: Might I borrow your bike this afternoon?
B: You may indeed. ( 不用 might)

(15) A: Would you lend me your dictionary for the coming exam?

B: Certainly I will. ( 不用 would)
上文曾讨论“历史现在时”的内在评价功能，这种内在评价功能实际上也存在其他情景之中：
(16) A: Did you see the film last night?
B: No, I couldn’t get a ticket.

A: That’s a pity/That’s too bad.
2. 过去时的距离性和人际意义
David J.Young曾指出：一般过去时拉丁词源的术语是Preterite, 它来自空间方面的隐喻（spatial metaphor），其字面意义是gone by。因此，过去时总是和“不存在”（absence）、“遥远”（remoteness）或“距离”（distance）相联系（方文礼：11）。英语动词的时体形式表示的动作或状态必然存在于空间域和时间域概念之中：物体的移动产生距离，而这种距离的产生总是伴随着时间的延续。因此，动作或状态在时间域的延续性和顺序性也就必然反映到空间域的距离和方位。这样看来，英语动词过去时就与“距离”有着关联。Palmer(1974:48) 援引Martin Joos (1964) 的观点，指出过去时的非真实性用法与过去时表示过去时间的用法在本质上是一样的，即过去时是“距离性”时态，表示时间面或真实性方面的距离。（It has been suggested that the use of unreality and the past time use of the past are essentially the same--that the past tense is the ‘remote’ tense, remote in time and in reality.）Declerck (1991:76-80)进一步用两个章节（Remoteness from reality,i.e. nonfactuality; Tentativeness）讨论英语过去时的真实性距离和心理距离问题。我们认为，从过去时的时间距离到真实性距离再到心理距离，这种移位现象恰巧说明了叙事视点的移动和转换，也反映了过去时的隐喻认知过程(metaphorical extension)：时间距离映射(mapping)到现实距离表虚拟（虚拟语气用过去时表示和现在事实相反，用过去完成表示和过去事实相反），然后进一步映射到心理距离，用来表示礼貌委婉。
(a) 过去时表示发生在时间轴现在时点右向的动作或状态
(17) My wife will be sorry that she missed seeing you this evening. (Quirk et al: 188)

(18) If we dump his body in Sohu after we have killed him, the police will think that he was killed when he came home after he had attended the meeting at his club. They will believe that he was murdered by the syndicate because he had said he would tell the police the truth.
(19) In the year 2123 man finally reached Mars. The commander of spaceship N-145 set foot on the planet on 4 July. He stayed there for three weeks, and then continued his voyage to Jupiter. (Declerck: 71)

我们把以上三例动词过去时的用法称之为“有标记用法”，因为它们并非表示过去时间里发生的动作，动作发生的实际时间应位于时间轴现在时点右边既将来时间的某一点上。依据视点理论，例（17）中will be sorry和例（18）will think, will believe是以实际说话时刻为参照点，表示实际说话时刻之后的情况；而例（17）中missed、例（18）的was killed, came, had attended, was murdered, had said, would tell则是把说话时刻移位到主句动词be sorry, think, believe的发生时点并以此作为参照点。这样，从句动词发生在主句动词之前，因而就用过去时来表示。例（19）是以the year 2123 之后某一年月作为时间参照点，把reached, set, stayed, continued 等登月行为想象为发生在过去的2123那一年。可见，过去时的想象用法是时间视点移位的结果。
我们用一般现在时表示不受时间影响的永恒真理或客观规律。现在时(timeless present)的意义偶尔也见于一般过去时：
(20) The course of true love never did run smooth. (Declerck: 85)

例（20）的发话人知道受话人自己会得出结论：以往被证明是真理的东西现在还是真理而且将来仍旧会是真理。这是过去时表示不受时间影响的永恒真理或客观规律的用法（timeless past）。
(b）过去时的“虚拟”意义
如前所述，过去时的“虚拟”意义实质上是表示说话内容与真实的距离：

(21) If I were you, I would go with them.
(22) I suggest that he go with us.

例（21）不是事实，故用与现在事实相反的were-型虚拟式；例（22）用be-型虚拟式表示发话人希望它成为事实。当然，在某些特殊句型里，were-型虚拟式也可表示有可能实现的愿望，如It is time we went。我们的意思是，在表示非真实的were-型虚拟式、表示有可能实现的愿望的be-型虚拟式和表示真实事实的陈述语气式之间或许存在动词时态形式渐变的过程。同时，它们对真实的距离也由远而近。
( c) 过去时的礼貌功能和委婉语气
(23) I wondered if you would look after my dog while I go shopping. (请求 )
(24) Would it be convenient for you to come on Wednesday? ( 建议)

(25) You could be a little more careful.  ( 劝告)

过去时的礼貌功能和委婉语气一般用以表达意愿和心情的动词。由时间距离衍生的某种心理距离使得请求不那么迫切，建议不那么唐突，劝告不那么生硬。也正是这心理距离传递说话人的谦逊态度或不强求的态度。因此，过去时的礼貌功能和委婉语气实质上表达一种人际意义。同时，人际意义也涉及到受话人一方的
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